
C A T A L O G O  -  C A T A L O G U E  2 0 1 5i n a l t o . b o r m i o l i r o c c o c a s a . c o m

I T A L I A N  P A S S I O N ,
I N T E R N A T I O N A L  A T T I T U D E

0
7

9
2

9
2

3
0

5

C
A

T
A

L
O

G
O

 -
 C

A
T

A
L

O
G

U
E

 2
0

15
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Il Gruppo Bormioli Rocco, che appartiene dal 2011 al fondo inglese di Private Equity Vision 
Capital, è articolato in 3 Unità di Business, Tableware, Pharmaceutical Glass & Pharmaceutical 
Plastic, Food & Beverage e conta 9 stabilimenti produttivi, 2 atelier di decorazione, 7 filiali
e 10 negozi Tableware. Bormioli Rocco esporta i suoi prodotti verso più di 100 paesi al mondo e 
rappresenta una delle realtà vetrarie di maggior rilievo nel panorama internazionale.

The Group, owned by the UK-based Private Equity Vision Capital fund since 2011, is divided 
into 3 Business Units - Tableware, Pharmaceutical Glass & Pharmaceutical Plastic, Food & 
Beverage - and has 9 production plants, 2 decoration facilities, 7 sales offices and 10 Tableware 
stores. Bormioli Rocco exports its products to more than 100 countries and is one of the most 
important glass manufacturers worldwide.

La Business Unit Tableware, realtà multinazionale del settore del vetro con oltre 500 milioni 
di pezzi venduti ogni anno, è caratterizzata da un ampio portafoglio prodotti per la tavola e 
la cucina e si contraddistingue per la forte presenza nei canali Modern Trade, Food Service, 
Business to Business e Dettaglio specializzato.

The Tableware Business Unit, a multinational leader in the glass industry with over 500 million 
units sold each year, boasts a vast portfolio of products for the table and kitchen and has 
a strong presence in the Modern Trade, Food Service, Business to Business and Independent 
Store channels.

B O R M I O L I  R O C C O
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Il fascino contemporaneo del design italiano, la cura dei dettagli, la brillantezza del vetro sonoro 
superiore Star Glass, la resistenza del trattamento XLT: sono questi gli ingredienti principali 
di una nuova ricetta, creata su misura per i ristoranti e gli hotel più prestigiosi. 

Leading edge Italian design, attention to detail, the perfect clarity of crystal glass “Star Glass” 
and the resilience of XLT treatment are the main ingredients of this new proposal created 
specifically for the most prestigious restaurants and hotels.

Ineguagliabile purezza e trasparenza, per un servizio 
ancora più elegante e per apprezzare al meglio il 
colore dei vini.

Incomparable purity and clarity, in an even more 
elegant service focusing on wine.

S T A R  G L A S S  -  C R Y S T A L  G L A S S        

Garanzia di resistenza dello stelo alle più frequenti 
cause di rottura (lavaggi, torsioni, uso quotidiano).
Il trattamento dura per tutta la vita del prodotto.

Stem resistance is guaranteed against the most 
frequent causes of breakage such as washing, twisting 
and daily use. The treatment lasts for the whole useful 
life of the product.

X L T  T R E A T M E N T                            

Q U A L I T Y  P L U S

Estrema leggerezza e migliore 
distribuzione del vetro.

Improved distribution of molten 
glass means even less weight.

 0 2

Bordi ancora più sottili e taglio 
laser ancora più preciso.

Laser cut rims are even thinner 
and more precise.

 0 1

Gambo stirato, slanciato 
e simmetrico.

The pulled stem is elegant 
and symmetrical.

 0 3

Nuovo piattello elegante, sottile, 
planare: massima stabilità.

The new foot is elegant, thin and 
flat for maximum stability.

 0 4

0 1

0 2

0 4

0 3

5

C R Y S T A L 
G L A S S

E X T R A
R E S I S T A N C E

I N A L T O

A L T A  Q U A L I T À   H I G H  Q U A L I T Y

InAlto incarna il massimo della qualità Bormioli Rocco, per soddisfare tutte le esigenze dei 
ristoranti e degli hotel più prestigiosi. Con la nuova offerta inAlto, Bormioli Rocco interpreta 
design, stile e qualità tramite uno sforzo creativo volto a sviluppare nuove forme di calici, 
bicchieri, caraffe e decanter moderne ed eleganti, coniugate a un formidabile progresso 
tecnologico che ha portato a un evidente innalzamento dei parametri estetici e qualitativi. 
InAlto, come lo stile di vita italiano, sinonimo da sempre di arte, eleganza e buon gusto. “In alto 
i calici”, il tradizionale brindisi, è il nostro modo di dare il benvenuto a inAlto, una collezione con 
il cuore italiano e lo sguardo verso il mondo.

Bormioli Rocco introduces inAlto, the new top-of-the-line for the most demanding restaurants 
and hotels. InAlto represents the leading edge of R&D at Bormioli Rocco. The new inAlto offer 
by Bormioli Rocco interprets style and fine quality in an exquisite expression of creative flair 
that has developed new, modern and elegant forms of designer stemware, tumblers, jugs and 
decanters combined with unprecedented technological progress, raising the aesthetic and 
quality parameters to new heights. InAlto, at the top like the Italian way of life, a synonym for 
art, elegance and good taste. “In alto i calici” (the traditonal “Raise your glasses”) is our toast 
to inAlto, a collection with an Italian heart, looking out of the world.

4

I N A L T O

I L  P R O G E T T O   T H E  P R O J E C T



L’analisi evidenzia che, nonostante 

caratteristiche iniziali di resistenza 

assimilabili, il calice con XLT 

mantiene la resistenza nel 

tempo mentre nel prodotto del 

competitor questa si riduce 

notevolmente già con 50 lavaggi.

Analysis has shown that,

despite similar initial resistance 

performances, stemware with 

XLT maintains resistance over 

time, whereas in the competitor’s 

product it becomes considerably 

reduced after 50 washes.

 P I Ù  1 4%  -  P LU S  1 4% L A  R E S I S T E N Z A  D I  X LT  N E L  T E M P O  -  R E S I S T A N C E  O F  X LT  O V E R  T I M E * *

% CALICI AD ALTA RESISTENZA

% HIGHLY-RESISTANT STEMWARE

Calici con ottima resistenza a urti

di medio-alta intensità. 

Stemware with excellent resistance 

to medium-high intensity impact.

COMPETITOR DI RIFERIMENTO

REFERENCE COMPETITOR

Prodotto presente sul mercato 

con le migliori caratteristiche

di resistenza. 

Product available on the market 

with the best resistance features.

N° DI LAVAGGI

N° OF WASHES

Numero di lavaggi in lavastoviglie. 

Number of dishwasher cycles.

50

34%

85%

500

80%

0

95%
97%

La parte di un calice più soggetta a rotture è lo stelo e in particolare l’uso intensivo tipico della 
ristorazione contribuisce a diminuirne la robustezza. Test interni di laboratorio dimostrano che 
anche la più piccola abrasione può determinare un indebolimento dello stelo e, anche in caso 
di impatti di bassa intensità, aumentare il rischio di rotture fino a quattro volte in più rispetto 
a un calice senza abrasioni. XLT è l’esclusiva innovazione tecnologica, messa a punto da Bormioli 
Rocco, studiata per massimizzare la resistenza dello stelo rispetto alle più frequenti cause 
di rottura (lavaggi, torsioni, uso quotidiano). XLT è uno scudo resistente e invisibile che protegge 
lo stelo dalle abrasioni e ne prolunga la robustezza nel tempo, anche a fronte di ripetuti lavaggi.

** Test interni realizzati dal Laboratorio di Analisi Bormioli Rocco.

** Internal tests conducted by the Bormioli Rocco analysis laboratory.

The stem is actually the most likely breaking point of wine glasses and the intensive use 
conditions that are typical of the catering industry contribute to this risk. Internal laboratory 
tests has shown that even the smallest abrasions can weaken the stem. Even in the case of 
low intensity impact, the risk of breakage is up to four times greater than for stems without 
abrasions. XLT is an exclusive and innovative technology developed by Bormioli Rocco to 
reinforce stem resistance against the most frequent causes of breakage such as washing, 
twisting and daily use. XLT is an invisible shield that protects the stem from abrasions, 
prolonging the useful life of stem even after many washing cycles.

Y

+

X

Y
*

X

Calice con XLT - Stem with XLT Competitor*

200

85%

250

82%

150

85%

100

85%

+
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I N A L T O

X L T  T R E A T M E N T E X T R A
R E S I S T A N C E

** Fonti: Test interni realizzati dal Laboratorio di Analisi Bormioli Rocco. 

** Sources: Internal tests conducted by the Bormioli Rocco analysis laboratory.

TRASMITTANZA - TRANSMITTANCE 

Indice della quantità di luce che attraversa il vetro. Valori vicino a 100 indicano una trasparenza elevata del vetro.

Indicator of the quantity of light which goes through the glass. Index close to 100 indicate a high level of transparency.

Le curve sovrapposte indicano che 

Star Glass non altera in alcun modo 

il colore proprio del vino.

The overlapping curves indicate 

that Star Glass does not alter the 

colour of the wine at all.
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Vino rosso in Star Glass 

Red wine in Star Glass

Vino rosso 

Red wine

L A  P E R F E T TA  N E U T R A L I TÀ  D I  S TA R  G L A S S  A  FA V O R E  D E L L’ E S A M E  V I S I V O  D E L  V I N O * *

P E R F E C T  N E U T R A L I T Y  O F  S T A R  G L A S S  I M P R O V E S  V I S U A L  E X A M I N AT I O N  O F  T H E  W I N E * *

Star Glass è un’esclusiva composizione chimica che consente di ottenere un vetro di elevata 
purezza e trasparenza nel rispetto dell’ambiente (vetro perfettamente riciclabile grazie alla 
formulazione priva di piombo). Grazie alla limitata presenza di sfumature di colore* ed impurità, 
Star Glass raggiunge un livello di neutralità paragonabile al cristallo, ma con una maggiore 
leggerezza e praticità d’uso.

* Star Glass rientra nelle specifiche indicate per i vetri perfettamente incolori (ultra-clear glass, ISO IWA 8:2009).

* Star Glass meets ISO IWA 8:2009 standards for non-coloured, ultra-clear glass.

Star Glass is an exclusive chemical composition that delivers an ultra-clear and ultra-pure 
glass, completely recyclable because it is lead-free. The very limited presence of impurities 
and colour* shades makes Star Glass comparable to crystal, in terms of clarity, although 
it is lighter and more practical.

T
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S T A R  G L A S SC R Y S T A L 
G L A S S



I N A L T O

U N O



“La sfida di questo progetto è stata creare una nuova forma che fosse riconoscibile e innovativa, 
superando i limiti della tecnologia produttiva di Bormioli Rocco. Abbiamo disegnato una linea 
che all’inizio poteva apparire oltre questi limiti e, attraverso un lavoro lungo e sofisticato 
in equipe con Bormioli Rocco, siamo riusciti a spingerci oltre le abituali potenzialità produttive.”

“The challenge in this project has been creating a new shape, unique and innovative, going 
beyond Bormioli Rocco technical limitations. We designed a collection that appeared to be 
farther than these limitations and, with a long and sophisticated process together with 
Bormioli Rocco, we have been able to push ourselves beyond the traditional potentials.”

Aldo Cibic & Tommaso Corà
Cibicworkshop, Gennaio - January, 2014

InAlto UNO porta la prestigiosa firma di Aldo 
Cibic, designer di fama mondiale. Lo stile 
italiano al servizio di una collezione Made in 
Italy in tutte le fasi del proprio sviluppo: dalla 
progettazione alla produzione.

InAlto UNO is a project by the world 
renowned Italian designer, Aldo Cibic . 
Italian style has guided all phases of this 
Made in Italy collection.
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I N A L T O

U N O

Il design italiano, l’attenzione ai dettagli, la trasparenza del vetro sonoro superiore Star Glass 
e la resistenza del trattamento XLT sono i principali ingredienti della collezione UNO.
L’esclusivo design di Aldo Cibic garantisce originalità, eleganza e un perfetto bilanciamento delle 
proporzioni, combinandosi alla straordinaria leggerezza e alla perfetta distribuzione del vetro.
UNO non significa solo design, ma anche resistenza e funzionalità. Resistenza, grazie 
all’esclusivo trattamento XLT, che rende il gambo dei calici ancora più resistente nel tempo. 
Uno scudo resistente e invisibile protegge lo stelo dalle più frequenti cause di rottura (lavaggi, 
torsioni e uso quotidiano) e ne prolunga la robustezza nel tempo, anche a fronte di ripetuti 
lavaggi. Funzionalità, perché la pratica leggerezza del calice si sposa allo speciale piattello, 
assicurando un’elevata stabilità sulla tavola. La sua planarità è inoltre ideale per evitare gli 
antiestetici residui sul fondo dopo il lavaggio in lavastoviglie.

Italian design, a care for detail, the clarity of superior Star Glass crystal glass and the resilience 
of XLT treatment are the main features of the UNO collection.
An exclusive Aldo Cibic design guarantees originality, elegance and a perfect balance 
of proportions that combine with extraordinary lightness and perfect distribution of the glass.
UNO does not merely stand for design, but also for strength and functionality. Strength, thanks 
to the exclusive XLT treatment, which makes the glass stems even more resistant over time. 
A tough and invisible shield protects the stem from the most frequent causes of breakage 
(washing, twisting and daily use) and prolongs its sturdiness even after repeated washes. 
Functionality, because the practical lightness of the bowl combines with the special foot to 
ensure the stemware remains extremely stable on the table. In addition, it is so flat that there’ll 
be no more unsightly residues at the bottom after washing in the dishwasher.
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U N O

B R I L L A N T E Z Z A 

B R I G H T N ES S

A N C O R A  P I Ù  S TA B I L E
E  P L A N A R E

E V E N  M O R E  S T A B L E
A N D  F L AT

R E S I S T E N Z A

R E S I S T A N C E

D E S I G N

D E S I G N

TA G L I O  L A S E R 
E  S P E S S O R I  S O T T I L I

L A S E R  C U T T I N G  &
R E D U C E D  T H I C K N E S S

C RYSTA L 
G L AS S

E XT R A
R ES I STA N C E



38 cl - 12 3/4 oz
h 207 mm - 8 1/4"
Ø 89 mm - 3 1/2"
SR6 K2 Q.P. 64
 0 4

Cod. 3.65730

S M A L L

28 cl - 9 1/2 oz
h 243 mm - 9 1/2"
Ø 74 mm - 3"
SR6 K2 Q.P. 66
 0 5

Cod. 3.65740

F L U T E

45 cl - 15 1/4 oz
h 103 mm - 4"
Ø 92 mm - 3 1/2"
SR6 K4 Q.P. 128
 0 6

Cod. 3.65750

D O F

Sancerre

Albariño Rìas Baixas

Marlborough Sauvignon Blanc 

Greco di Tufo

0 4

Champagne

Prosecco

Cava

California Sparkling

0 5

V I N I  C O N S I G L I AT I  -  R E C O M M E N D E D  W I N E S                                                   

UNO is a complete collection composed by 4 wine stems, 1 champagne flute and 1 tumbler. 
Attention to detail, the perfect clarity of crystal glass “Star Glass” and the resilience of XLT 
treatment on stemware are the main ingredients of this new proposal created specifically 
for the most prestigious restaurants and hotels.
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U N O

64 cl - 21 3/4 oz
h 243 mm - 9 1/2"
Ø 104 mm - 4"
SR6 K2 Q.P. 30
 0 1

Cod. 3.65700

X L

56 cl - 19 oz
h 233 mm - 9 1/4"
Ø 100 mm - 4"
SR6 K2 Q.P. 48
 0 2

Cod. 3.65710 

L A R G E

47 cl - 16 oz
h 220 mm - 8 3/4"
Ø 95 mm - 3 3/4"
SR6 K4 Q.P. 64
 0 3

Cod. 3.65720

M E D I U M

Chablis

Napa Valley Chardonnay

Rheinghau Riesling

Collio Sauvignon

Brunello di Montalcino

Vosne-Romanée

Rioja Gran Reserva

Amarone della Valpolicella

Chianti Classico

Margaux

Ribera del Duero

Saint-Emilion

0 1 0 2 0 3

V I N I  C O N S I G L I AT I  -  R E C O M M E N D E D  W I N E S

UNO è una collezione completa composta da 4 calici, 1 flute e 1 bicchiere. L’attenzione ai 
dettagli, la perfetta trasparenza del vetro sonoro superiore Star Glass e la resistenza del 
trattamento XLT applicato ai calici sono i principali ingredienti di una nuova offerta creata 
specificatamente per ristoranti e hotel di maggiore pregio. 

12
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U N O



“Innovativo, elegante, leggero e bilanciato: ho scelto inAlto come accompagnamento ideale 
ai miei piatti. Piatti forti, mai banali, genuine scoperte per il palato e per gli occhi, protagonisti 
della mia Cucina Istintiva, come amo definirla.”

“Innovative, elegant, lightweight and balanced: these are the qualities that made me choose 
InAlto as the ideal accompaniment to my dishes, which I like to describe as hearty, never banal, 
real discoveries for the eyes and the taste buds and protagonists of my Instinctive Cooking.”

Lorenzo Cogo
Gennaio - January,  2014

inAlto UNO è stato scelto dal più giovane 
chef stellato d’Italia Lorenzo Cogo per il 
suo ristorante El Coq.

Lorenzo Cogo, the youngest Michelin-
starred chef in Italy, has chosen inAlto 
UNO for his restaurant El Coq.
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U N O



I N A L T O

T R E  S E N S I



Chianti Classico 

Montepulciano d’Abruzzo 

Margaux 

Ribera del Duero 

0 1

Collio Friulano 

Chablis 

Mosel Riesling 

Napa Valley Chardonnay

0 2

Alto Adige Sauvignon 

Sancerre 

Albarino di Rias Baixas 

Marlborough Sauvignon Blanc 

0 3

V I N I  C O N S I G L I AT I  -  R E C O M M E N D E D  W I N E S                                                   

55 cl - 18 1/2 oz
h 235 mm - 9 1/4”
Ø 91,5 mm - 3 1/2”
SR6 K4 Q.P. 64
 0 1

Cod. 3.65742

L A R G E

43 cl - 14 1/2 oz
h 220 mm - 8 3/4”
Ø 85 mm - 3 1/4”
SR6 K4 Q.P. 64
 0 2

Cod. 3.65743 

M E D I U M

30,5 cl - 10 1/4 oz
h 204 mm - 8”
Ø 76,5 mm - 3”
SR6 K4 Q.P. 80
 0 3

Cod. 3.65744

S M A L L

19
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T R E  S E N S I

TRE SENSI è l’omaggio di inAlto all’arte della degustazione del vino. Vista, olfatto e gusto sono 
infatti i tre sensi coinvolti nell’attività di degustazione. Vista: un ottimale esame visivo del vino 
è garantito dalla trasparenza del vetro Star Glass, privo di sfumature di colore e di impurità.
Olfatto e gusto: l’esclusiva collaborazione con l’Associazione Italiana Sommelier (AIS) ha dato 
vita a una nuova forma che esalta le prestazioni di ogni tipo di vino. Il bulbo ampio alla base 
che si stringe in bocca per concentrare gli aromi nella parte superiore del calice e il bevente 
ultra sottile sono perfetti per godere appieno di ogni sfumatura durante l’analisi olfattiva 
e gustativa, in un’irripetibile esperienza sensoriale. Cosi come la collezione UNO, anche TRE 
SENSI è sinonimo di eccellenza grazie alla planarità e stabilità del suo speciale piattello 
e alla sua leggerezza, che si coniuga alla resistenza dell’esclusivo trattamento XLT, che rende 
il gambo dei calici ancora più resistente nel tempo. Uno scudo resistente e invisibile protegge 
lo stelo dalle più frequenti cause di rottura (lavaggi, torsioni e uso quotidiano) e ne prolunga 
la robustezza nel tempo, anche a fronte di ripetuti lavaggi.

TRE SENSI is inAlto’s homage to the art of wine tasting. Sight, smell and taste are, in fact, the three 
senses involved in tasting activities. Sight: an excellent visual examination of the wine is ensured 
by the transparency of the Star Glass, which is absolutely colourless and free from impurities.
Smell and taste: Exclusive partnership with the Associazione Italiana Sommelier (AIS, Italian 
Association of Sommeliers) has resulted in a new shape that heightens the performance 
of every type of wine. The bowl, wide at the base and narrowing at the mouth thereby 
concentrating the aromas in the upper part of the glass, and the ultra-thin rim, are perfect for 
enjoying every nuance in the flavour and fragrance of the wine in an unrepeatable sensorial 
experience. Just like the UNO collection, TRE SENSI is also synonym of excellence thanks to 
the flatness and stability of its special foot and its lightness, which combines with the strength 
of the exclusive XLT treatment to make the stems even more resistant over time. A tough 
and invisible shield protects the stem from the most frequent causes of breakage (washing, 
twisting and daily use) and prolongs its useful life even after repeated washes.
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T R E  S E N S I

B U L B O  I D E A L E  P E R
L A  D E G U S TA Z I O N E 

P E R F ECT  B OW L
FO R  W I N E  TAST I N G

TA G L I O  L A S E R 
E  S P E S S O R I  S O T T I L I

L A S E R  C U T T I N G  &
R E D U C E D  T H I C K N E S S

A N C O R A  P I Ù  S TA B I L E
E  P L A N A R E

E V E N  M O R E  S T A B L E
A N D  F L AT

R E S I S T E N Z A

R E S I S T A N C E

B R I L L A N T E Z Z A 

B R I G H T N E S SC RYSTA L 
G L AS S

E XT R A
R ES I STA N C E



Founded in 1965, AIS - Associazione Italiana Sommelier (the Italian Sommelier Association) 
promotes food and wine culture in Italy and abroad beginning with the professional training of 
Sommeliers. Bormioli Rocco supports AIS as official partner and exclusive supplier: a sense 
of sharing the same style and quality goals confirmed by the creation of purpose-made 
products, like the new TRE SENSI series designed with help from the best AIS professionals, 
featuring an ideal shape able to exalt the wine-tasting experience.
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A I S  P A R T N E R S H I P

Fondata nel 1965, AIS - Associazione Italiana Sommelier - promuove in Italia e all’estero 
la cultura del cibo e del vino a partire dalla formazione professionale della figura del 
Sommelier. Bormioli Rocco sostiene AIS in qualità di partner ufficiale e fornitore esclusivo: 
un’appartenenza al medesimo universo di qualità e gusto siglata dalla creazione di prodotti ad 
hoc, come la nuova serie TRE SENSI, concepita grazie al contributo dei migliori professionisti 
AIS, e caratterizzata dalla conformazione ideale per sublimare l’esperienza della degustazione.
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A I S  P A R T N E R S H I P



I N A L T O

I N V I T O



InAlto si arricchisce di due linee di caraffe, ognuna disponibile in tre diverse capacità, per 
rispondere a tutte le esigenze della ristorazione. La prima è una linea classica dal profilo 
slanciato, caratterizzata dal manico elegante che facilita la versata. La seconda, dalla 
forma originale e contemporanea, presenta un design ergonomico studiato per agevolare 
l’impugnatura durante la versata. Le caraffe INVITO sono ideali per servire il vino e soprattutto 
l’acqua apprezzandone al meglio le differenti sfumature. Entrambe le linee di caraffe hanno 
la conformazione perfetta per enfatizzare le prestazioni delle acque lisce, che si consiglia 
di servire a temperatura ambiente, e di quelle frizzanti, che si consiglia di servire refrigerate.

InAlto now comprises two jug lines, each available in three different sizes to satisfy all catering 
needs. The first is a classic line with a slender profile, featuring an elegant handle that makes 
pouring easier. The second, in an original contemporary shape, has an ergonomic design that 
makes it easier to hold while pouring. INVITO jugs are ideal for serving wine and especially 
water, which enhances the different nuances in the glass. Both carafe lines feature a perfect 
shape that highlights the qualities of still water, ideally served at room temperature, and 
sparkling water, which is best served chilled.
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D E S I G N  E R G O N O M I C O
 E  FA C I L E  P R E S A

E R G O N O M I C  S H A P E
&  E A S Y  H A N D L E

R E A L I Z Z ATA  A  M A N O

H A N D  M A D E

D E S I G N  S T U D I AT O  P E R
S U G G E R I R E  L A  C A P A C I TÀ

C A P A C I T Y  S U G G E S T E D
B Y  T H E  S P E C I A L  D E S I G N

A N T I  G O C C I A

A N T I  D R O P

Un design tutto italiano ha ispirato la genesi della nuova collezione INVITO, un’elegante gamma 
di accessori per la tavola che comprende 2 linee di caraffe e un decanter. Ogni pezzo di INVITO 
è speciale perché è stato soffiato a bocca e realizzato a mano, ispirandosi all’antica tradizione 
artigianale della lavorazione del vetro. Perfino le sue piccole imperfezioni sono il segno di una 
produzione artigianale che non è stata sottoposta a nessun procedimento meccanico e che 
rende ogni pezzo unico. INVITO è sinonimo di passione per la tavola, amore per il vetro e cura 
per i dettagli, è il modo con cui inAlto desidera invitare i suoi ospiti a condividere la naturalità 
dell’acqua e il piacere di un buon vino portato ai massimi livelli.

A wholly Italian design inspired the creation of the new INVITO collection, an elegant range 
of table accessories comprising 2 lines of jugs and a decanter. Every INVITO product 
is special because it is mouth-blown and handmade, reflecting the timeless traditions of 
glass-making craftsmanship. Even its sl ight imperfections indicate that it  has been 
handcrafted, without being subjected to any mechanical procedure, thus making every piece 
unique. INVITO is synonym of love for glass, a desire for elegance at the table and attention 
to detail. It is how inAlto desires to invite guests to share the naturalness of water and the 
pleasure of good wine raised to its highest levels.
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FA C I L E  P R E S A

E A S Y  H A N D L E
R E A L I Z Z ATA  A  M A N O

H A N D  M A D E

A N T I  G O C C I A

A N T I  D R O P

D E S I G N  S T U D I AT O  P E R
S U G G E R I R E  L A  C A P A C I TÀ

C A P A C I T Y  S U G G E S T E D
B Y  T H E  S P E C I A L  D E S I G N



D E S I G N  E R G O N O M I C O
E  FA C I L E  P R E S A

E R G O N O M I C  S H A P E
&  E A S Y  H A N D L E

I D E A L E  P E R  L’ O S S I G E N A Z I O N E

P E R F E C T  F O R  O X Y G E N AT I O N

Elegante, contemporaneo, ergonomico, il decanter INVITO è lo strumento ideale per apprezzare 
al meglio i vini più prestigiosi. La cupola sul fondo, elemento distintivo del design, ha una duplice 
funzione: accentuare il movimento circolare del vino favorendone l’ossigenazione e rendere 
il decanter facile da maneggiare durante il servizio. Stappando la bottiglia circa 8-10 ore prima del 
consumo e versando il contenuto nel decanter, sarà facile scoprire quanto sia perfetto sia per i vini 
rossi di lungo invecchiamento, in modo da separarli dal deposito del vino presente nella bottiglia, sia 
per i vini rossi giovani e i vini bianchi maturi, permettendo all’aroma del vino di esprimersi pienamente.

Elegant, contemporary, ergonomic, the INVITO decanter is an ideal way for enjoying the most 
prestigious wines at their best. The dome at the bottom is the distinctive element of the design 
and has a double function: to accentuate the swirling movement of the wine, thereby encouraging 
the oxygenation process, and to make the decanter easy to handle while serving. Uncork the bottle 
about 8-10 hours before consumption and pour the contents into the decanter: you’ll soon find 
how perfect it is for vintage red wines, as they become separated from the sediment in the bottle, 
as well as for young red wines and mature white wines, which can express their aroma to the full.
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A N T I  G O C C I A

A N T I  D R O P

190 cl - 64 1/4 oz
h 280 mm - 11”
Ø 236 mm - 9 1/4”
SR1 K2 Q.P. 36

Cod. 3.65760

D E C A N T E R

Tutti gli articoli di questa pagina sono disegnati in Italia e prodotti in UE. Data la lavorazione artigianale, le dimensioni e le capacità indicate possono subire leggere variazioni.
All items in this page are designed in Italy and made in UE. Dimensions and capacities may be subject to minor variations due to the handmade production process.
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103 cl - 34 3/4 oz
h 275 mm - 10 3/4”
Ø 150 mm - 6”
SR1 K2 Q.P. 144

Cod. 3.65764

61 cl - 20 3/4 oz
h 235 mm - 9 1/4”
Ø 129 mm - 5”
SR1 K2 Q.P. 188

Cod. 3.65765

30 cl - 10 1/4 oz
h 187 mm - 7 1/4”
Ø 105 mm - 4 1/4”
SR1 K2 Q.P. 245

Cod. 3.65766

C A R A F F A  C O N 
M A N I C O  1  L
J U G  W I T H
H A N D L E  1  L

109 cl - 36 3/4 oz
h 290 mm - 11 1/2”
Ø 107 mm - 4 1/4”
SR1 K2 Q.P. 162

Cod. 3.65761

59 cl - 20 oz
h 235 mm - 9 1/4”
Ø 88 mm - 3 1/2”
SR1 K2 Q.P. 288

Cod. 3.65762

29 cl - 9 3/4 oz
h 148 mm - 5 3/4”
Ø 71 mm - 2 3/4”
SR1 K2 Q.P. 512

Cod. 3.65763

C A R A F F A  1  L
J U G  1  L

C A R A F F A  0 , 5  L
J U G  0 , 5  L

C A R A F F A  0 , 2 5  L
J U G  0 , 2 5  L

C A R A F F A  C O N 
M A N I C O  0 , 5  L
J U G  W I T H
H A N D L E  0 , 5  L

C A R A F F A  C O N 
M A N I C O  0 , 2 5  L
J U G  W I T H
H A N D L E  0 , 2 5  L

1 L - 33 3/4 oz

0,5 L - 17 oz

0,25 L - 8 1/2 oz

1 L - 33 3/4 oz

0,5 L - 17 oz

0,25 L - 8 1/2 oz

Tutti gli articoli di questa pagina sono disegnati in Italia e prodotti in UE. Data la lavorazione artigianale, le dimensioni e le capacità indicate possono subire leggere variazioni.
All items in this page are designed in Italy and made in UE. Dimensions and capacities may be subject to minor variations due to the handmade production process.





31

NORWAY
4HOME AS  

Mr Lars Bertil Johansen 

Hoff Terrasse 6 

0275 Oslo 

NORWAY 

MT +47 22 51 61 60 

M: +47 91 18 28 85 

lars@4home.no 
 

PORTUGAL
BERTOMEL LDA 

Rua do Alto da Peça, Nº27 

Quinta da Moura 

2730-210 Barcarena 

PORTUGAL 

T. (351) 21 423 94 30 

21 423 94 39 

bertomel@netc.pt
 

ROMANIA
TRIOUL COMERCIAL ACORD SRL 

103 erou lancu Nicolae street, 

vila C26, 

077190 Pipera-Voluntari, Ilfov county 

ROMANIA 

T. +40 745 526 900 

marius.flack@bcacord.ro
 

RUSSIAN FEDERATION 
UKRAINE-GEORGIA
BELARUS
BORMIOLI ROCCO S.P.A. 

V.le Martiri della Libertà 1 

43036 Fidenza (PR) 

ITALIA 

M. (7) 916 615 98 82 

donat_yarosh@bormiolirocco.com
 

SLOVENIA-SERBIA 
MONTENEGRO
REPUBLIC OF MACEDONIA
KOSOVO
S.I.M. d.o.o. 

Dunajska 106 

1000 Ljubljana 

SLOVENIA 

T. (386) 1 56 830 56 

F. (386) 1 56 610 78 

s.i.m@siol.net 
 

SPAIN
BORMIOLI ROCCO S.A. 

Avda. del Vidrio s/n 

19200 Azuqueca de Henares 

(GU) ESPAÑA 

T. (34) 949 348 060 

F. (34) 949 348 262 

info_spain@bormiolirocco.com 

info_comercial@bormiolirocco.com
 

SWEDEN
SWEDAGENT 

Mr. Magnus Dahl 

Hantverkargatan 11 

231 44 Trelleborg 

SWEDEN 

T. (46) 410 416 00 

M. (46) 708 341 600 

magnus@swedagent.com

SWITZERLAND 
UNIQUE MUSTHAVE 

PRODUCTS GmbH 

Mr. Reto Nef 

Rietstrasse 24, CH-9472 Grabs 

SWITZERLAND 

T. +41 (0) 81 740 09 37 

M. +41 (0) 78 804 71 77 

info@uniquemp.ch
 

TURKEY
BORMIOLI ROCCO S.P.A. 

V.le Martiri delle Libertà 1 

43036 Fidenza (PR) ITALIA 

T. (39) 0524 51 11 

F. (39) 0524 527 877 

divcasa@bormiolirocco.com
 

UNITED KINGDOM-IRELAND
BORMIOLI ROCCO S.P.A. 

V.le Martiri delle Libertà 1 

43036 Fidenza (PR) ITALIA 

T. (39) 0524 51 11 

F. (39) 0524 527 877 

divcasa@bormiolirocco.com

NEAR AND MIDDLE EAST

AFGHANISTAN
KINGDOM OF SAUDI ARABIA
BAHREIN 
IRAK-IRAN-JORDAN 
KUWAIT-OMAN
PAKISTAN-QATAR
SYRIA-YEMEN
U.A.E.-LEBANON
I.B. TRADING S.A. 

67 Daskaroli Street 

P.O.Box 70150 

16610 Glyfada 

GREECE 

T. (30) 210 96 32 884 

T. (30) 210 96 33 231 

F. (30) 210 96 33 233 

F. (30) 210 96 46 394 

ibtrading@otenet.gr
 

ISRAEL
BORMIOLI ROCCO S.P.A. 

V.le Martiri della Libertà 1 

43036 Fidenza (PR)

ITALIA 

T. (39) 0524 5111 

F. (39) 0524 527 877 

divcasa@bormiolirocco.com

AFRICA 

EGYPT
I.B. TRADING S.A. 

67 Daskaroli Street 

P.O.Box 70150 - 16610 Glyfada 

GREECE 

T. (30) 210 96 32 884 

T. (30) 210 96 33 231 

F. (30) 210 96 33 233 

F. (30) 210 96 46 394 

ibtrading@otenet.gr
 

SOUTH AFRICA
EVERTRADE HOLDINGS 

1st Floor, Euro Centre 

363 Rivonia Boulevard 

Rivonia 

SOUTH AFRICA 

T. +27 11 807 53 45 

F. +27 11 807 73 88 

liz@ultitrade.com
 

TUNISIA
MONCEF DACHRAOUI 

29 Rue Echam - 1002 Lafayette 

TUNIS-TUNISIA 

T. (216) 71 835 778 

M. (216) 98 303 125 

dachmon@planet.tn
 

REMAINING AFRICAN COUNTRIES
BORMIOLI ROCCO S.P.A. 

V.le Martiri della Libertà 1 

43036 Fidenza (PR) 

ITALIA 

T. (39) 0524 5111 

F. (39) 0524 527 877 

divcasa@bormiolirocco.com

ASIA

PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
SHANGHAI ACTION 

Room 3C, West Wing, 

Shanghai Hi-Tech King World Zone, #668 

Beijing East Rd 

Shanghai, 200001 

CINA 

T. 86-21-61 63 9188-808 

info@action-catering.com
 

INDIA
HONG KONG-KOREA
SINGAPORE
ASEAN
BORMIOLI ROCCO ASIA PACIFIC LTD

Suite 1631, 16/F. Ocean Centre, 

Harbour City, 5 Canton Road, 

Kowloon. Hong Kong 

T. (852) 3468 5955 

F. (852) 3188 1074 

infoasiapacific@bormiolirocco.com 
 

JAPAN
VESSEL.LLC 

Shiodome MK tower 601 1-1-2 

Hamamatsucho Minatoku Tokyo JAPAN 

Post code : 105-0013 

T. +81 (0)3 6809 1552 

F. +81 (0)3 6809 1553 

br_consultant@bz03.plala.or.jp 

OCEANIA

BORMIOLI ROCCO ASIA PACIFIC LTD

Suite 1631, 16/F. Ocean Centre, 

Harbour City, 5 Canton Road, 

Kowloon. Hong Kong 

T. (852) 3468 5955 

F. (852) 3188 1074 

infoasiapacific@bormiolirocco.com

AMERICA

ARGENTINA-BELIZE 
BOLIVIA-COLOMBIA 
COSTA RICA-CUBA 
EQUADOR-GUATEMALA 
HONDURAS-MEXICO 
NICARAGUA-PANAMA 
PARAGUAY-PERÙ- 
REP. DOMINICANA 
S. SALVADOR-URUGUAY 
VENEZUELA
BORMIOLI ROCCO S.P.A. 

V.le Martiri della Libertà 1 

43036 Fidenza (PR) 

ITALIA 

T. (39) 0524 51 11 

F. (39) 0524 52 78 77 

divcasa@bormiolirocco.com
 

BRAZIL
VIVIAN BACHÁ 

Trav. Sebastião Emilio Forli, casa 06 

04547-020 São Paulo 

BRASIL 

T. (55) 11 3044 0168 

F. (55) 11 3044 6266 

vivianbacha@uol.com.br
 

CANADA
TRUDEAU CORPORATION 

(1889) Inc. 

1600 Eiffel - RUE EIFFEL 

BOUCHERVILLE, QC. 

J4B 5Y1 - CANADA 

T. (1) 450 655 74 444 

Toll Free: 800-TRUDEAU  

1 800 878 3328 

F. (1) 450 655 1934 

caorder@trudeaucorp.com 

www.trudeaucorp.com
 

CHILE
RAFAEL RUSSO E HIJAS Ltda 

Moneda 812 OF. 611 

CASILLA 9293 

SANTIAGO 

CHILE 

T. (56-2) 377 90 60 

(56-2) 632 68 59 

F. (56-2) 377 90 61 

russoehijas@123.cl
 

U.S.A.
BORMIOLI ROCCO GLASS CO. INC 

41 Madison Ave, 

16th Floor 

10010 NEW YORK, NY 

U.S.A. 

T. (1) 212 719 0606 

F. (1) 212 719 3605 

customer-service@bormioliroccousa.com
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O R G A N I Z Z A Z I O N E  V E N D I T E
S A L E S  O R G A N I Z A T I O N

EUROPE

ALBANIA
BORMIOLI ROCCO S.P.A. 

V.le Martiri della Libertà 1 

43036 Fidenza (PR)

ITALIA 

T. (39) 0524 5111 

F. (39) 0524 527 877 

divcasa@bormiolirocco.com 
 

BULGARIA
MARK SPARK LTD 

Mr. Miroslav Zhekov 

Svoboda 26, A, 10 

1231 Sofia 

BULGARIA 

T. +359 289 752 11

F. +359 289 752 11 

M. +359 887 201 552 

mirozhekov@gmail.com 
 

CYPRUS
TABLETOP IN. LTD 

P.O. Box 70020 

16610 Athens Glyfada 

T. (30) 693 706 09 81 

F. (30) 210 899 13 58 

raf@ferraro.gr 
 

CROATIA 
BOSNIA HERZEGOVINA
VITREUS CASA D.O.O. 

Vrhovec 128 

10.000 Zagreb 

CROAZIA 

T./F. + 385 (0)1 3777 241 

M. + 385 (0)98 366 007 

sasa.predovic@zg.t-com.hr 
 

DENMARK
DANKRAM AS 

Mr. Claus Hansson 

Humlegårdsvej 10 

3400 Hillerød 

DENMARK 

T. +45 4710 1090 

F. +45 4710 1096 

M. +45 4071 8435 

claus@dankram.dk 

www.dankram.dk 
 

FINLAND 
HELENA TRADING OY 

Mrs. Johanna Hirn 

Teljäntie 3 C 33 

00350 Helsinki 

FINLAND 

T. 00 358 984 932 00 

M. +358 50 57 47 467 

johanna.hirn@helena-trading.com 

FRANCE - BELGIQUE 
LUXEMBOURG
BORMIOLI ROCCO France 

Business Unit Casa 

Le Wilson 

221 Avenue du Président Wilson 

93210 La Plaine Saint Denis 

T. (33) 014 998 30 00 
F. (33) 014 998 29 99 

infocasafrance@bormiolirocco.com 
 

FRANCE-MARTINIQUE
GUYANE 
Olivier Prost  

OPROST  

48 Route Desrochers 

97200 Fort De France 

MARTINIQUE (DOM) 

T. gsm (596) 06 96 23 41 53 

T. bur. (596) 06 96 64 98 55 

F. (596) 05 96 60 92 37 

olprost@wanadoo.fr
 

FRANCE-GUADALUPE
AGENCE PROST 

Christelle Prost BP 2093 

97193 Jarry CDX 

GUADELOUPE (DOM) 

T. bur. 059 026 67 90 

F. 059 038 29 80 

christelle.prost@wanadoo.fr 

Vbonnet.fwi@orange.fr
 

GERMANY-AUSTRIA-POLAND
BORMIOLI ROCCO 

CENTRAL EUROPE GMBH 

Sonnenweg 20 

56203 Hoehr-Grenzhausen 

T. +49 (0) 2624 953 10 

F. +49 (0) 2624 9531 - 31 

infobrce@bormiolirocco.com
 

GREECE
TABLETOP IN. LTD 

P.O. Box 70020 

16610 Athens Glyfada 

T. (30) 693 706 09 81 

F. (30) 210 899 13 58 

raf@ferraro.gr
 

HUNGARY
CZECH REPUBLIC 
SLOVAKIA-LITHUANIA 
LATVIA-ESTONIA
BORMIOLI ROCCO S.P.A. 

V.le Martiri della Libertà 1 

43036 Fidenza (PR) 

ITALIA 

T. (39) 0524 5111 

F. (39) 0524 527 877 

divcasa@bormiolirocco.com

ITALY
Lombardia
TORCOLI MARCO & PARTNERS SRL 

UNIPERSONALE 

Via Cappuccini 10 - 25033 Cologne (BS) 

T. 030 949 00 80-81 - F. 030 705 09 62 

M. 392 057 92 91 

torcolimarco@torcolimarcopartners.it
 

Friuli V. Giulia 
Trentino Alto Adige-Veneto
GIANNI BERTOLANI 

OLANDA SAS DI BERTOLANI L&G 

T. 0522 856 876 - F. 0522 856 442 

M. 335 787 85 59 

info@bertolani.re.it
 

Liguria-Valle D’Aosta
ANDREA ZINELLI 

BORMIOLI ROCCO S.P.A. 

V.le Martiri delle Libertà 1 

43036 Fidenza (PR) ITALIA 

T. (39) 0524 51 11 - F. (39) 0524 527 877 

M. 366 578 23 58 

andrea_zinelli@bormiolirocco.com
 

Piemonte
PASTA RAPPRESENTANZE 

di Pasta Valerio 

Via San Lorenzo 38 C - 12037 Saluzzo (CN) 

T. 0175217231 - M. 340 936 53 30 

v.pasta@pastarap.it 
 

Emilia Romagna-Marche
LUCIANO BERTOLANI 

Corso Vallisneri 17 V 

42019 Scandiano (RE) 

T. 0522 856 876 - F. 0522 856 442 

M. 335 787 85 60 - info@bertolani.re.it
 

Toscana-Umbria 
MAURIZIO MARSILI 

Via Masaccio 4 - Loc. Cascia 

50066 Reggello (FI) 

T. 055 866 58 68 - F. 055 869 60 02 

M. 335 535 73 73 

info@mauriziomarsili.it
 

Abruzzo-Molise
MARIO CAPONE 

Via Mattia Battistini 491 - 00167 Roma 

T. 06 350 779 32 - F. 06 307 06 04 

M. 335 657 52 27 

mario.capone7@tin.it
 

Lazio
RINALDIS RAPPRESENTANZE S.A.S. 

di Cosimo Rinaldis & Co. 

Via Giuturna, 68 - 00133 Roma 

T. 06 20.68.38.21 - F. 06 20.10.432 

M. 335 627 79 08 

rinaldisrappresentanze@virgilio.it
 

Campania-Basilicata
GIOVANBATTISTA FANELLI 

Viale dei Platani, 2 - Loc. Licignano 

80013 Casalnuovo (NA) 

T. 081 329 69 36 - F. 081 521 32 86 

M. 335 602 05 10 

fanelliagenzia@alice.it
 

Puglia
RENATO MOLFETTA 

Via delle Puglie 294 - 80026 Casoria (NA) 

T. 081 584 12 78 - F. 081 584 18 44 

M. 335 42 25 11 

renato@molfettarappresentanze.it

AGENZIA SIGNORILE 

di Signorile Oronzo  

Via Gentile 50 - 70126 Bari 

T. 0805581867 - F. 0805524034 

M. 349 581 56 40 

agenzia.signorilesnc@gmail.com 
 

Sicilia-Calabria
ALFONSO FANTAUZZO 

Via Pizzetti 48 - 90145 Palermo 

T. 091 682 38 49 - F. 091 681 82 44 

M. 335 752 32 35 

a.fantauzzo@tin.it
 

Sardegna
GIANNI GUERRA 

Via Sant’Anania 17 - 09100 Cagliari 

T. 070 30 12 65 - F. 070 348 10 88 

M. 335 525 01 01 

gianni.guerra@tiscali.it
 

Industry/Promotion 
CENTRO/NORD
FIZIO SNC 

Via C. Casalegno 9 - 43100 Parma 

T./F. 0039 0521 252 361 

Giampiero Fizio: M. 335 49 83 28 

Cesare Fizio: M. 335 83 71 071 

info@fizio.it
 

MALTA 
BORMIOLI ROCCO S.P.A. 

V.le Martiri della Libertà 1 
43036 Fidenza (PR) ITALIA 

T. (39) 0524 51 11 

F. (39) 0524 527 877 

divcasa@bormiolirocco.com
 

NETHERLAND
CLAIRESSA TABLEWARE BV 

Mr. Carel van Kempen 

Waterwolf 69 - 2131 HP Hoofddorp 

The Netherlands 

T. + 31(0) 235 570 711 

F. + 31(0) 847 472 808 

M. + 31(0) 641 321 415 

clairessa@kpnmail.nl
 



BORMIOLI ROCCO S.A.
Avda. del Vidrio s/n 

19200 Azuqueca De Henares 

(GU) - España 

T. (34) 949 34 80 60 

F. (34) 949 34 82 62 

info_spain@bormiolirocco.com 

info_comercial@bormiolirocco.com

BORMIOLI ROCCO 
CENTRAL EUROPE GMBH
Sonnenweg 20 

56203 Hoehr Grenzhausen (GE) 

T. +49 (0) 2624 953 10  

F. +49 (0) 2624 9531 - 31  

infobrce@bormiolirocco.com 

BORMIOLI ROCCO FRANCE
Business Unit Casa  

Le Wilson  

221 Avenue du Président Wilson  

93210 La Plaine Saint Denis  

T. (33) 014 998 30 00 

F. (33) 014 998 29 99  

infocasafrance@bormiolirocco.com 

BORMIOLI ROCCO 
GLASS CO. INC.
41 Madison Ave, 16th Floor 

10010 New York, NY - USA 

T. (1) 212 719 06 06 

F. (1) 212 719 36 05 

customer-service@bormioliroccousa.com

BORMIOLI ROCCO ASIA PACIFIC LIMITED
Suite 1631, 16/F. Ocean Centre, 

Harbour City, 5 Canton Road, 

Kowloon, Hong Kong 

T. (852) 3468 59 55 

F. (852) 3188 10 74 

infoasiapacific@bormiolirocco.com

BORMIOLI ROCCO S.P.A.
Viale Martiri della Libertà, 1 - 43036 Fidenza (PR) - Italy 

T. (39) 0524 51 11 - F. (39) 0524 52 78 77 

divcasa@bormiolirocco.com
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